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BIITBOPEHHS BIBJINHOI IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI MOE3II
B IPO3I “THE MASTER” OCKAPA BAIMJIJIA
B YKPATHCBKOMY HEPEKJIA I

I'padoBennska Oabra CepriiBHa
Kanouoam @QinonocivHux Hayx, 0oyexm,

doyenm Kagedpu nepekiado3Hascmea i Koumpacmuenoi ninesicmuxu imeni I pueopia Kouypa

JIvgiscvko2o HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcora 1, Jlvsie, Ykpaina

Y cmammi eusnaueno winsAxu 6iomeopenHs y nepekaadi 0iONIUHOI iHMepMeKCmYyaibHOCMI, peanizosea-
HOI HA (hOHeMUUHOMY, NeKCUYHOMY, SPAMAMUYHOMY, 4 MAKONHC CIMPYKMYPHOMY | KOMRO3UYIUHOMY DIGHSX.
Asmop suxopucmogye nioxoou 00 mpaxmyeauus 0ioniunoi inmepmexcmyanvrocmi sunpayrosani O. J[zepoio.
Bionitinu inmepmexcm axmyanizyemuvcs 8 XyOOXCHIX MeKCmax y CUHCeMAHMUYHUX 0ibnemax, wo axyeumy-
1ombv popmanvii ocoorusocmi 6IOLIIHOI noemuky ma 8 asmocemanmudnux oioremax (36opomax i 0bpasax,
Wo He MarOmv KOHKpemHoi npue’si3ku 0o mexkcmy bionii, ma cumsonax, wo oexodylomvcs 6 OIONIUHUX Ma
MemaobionitiHux KOHMeKCmax).

Mamepianom docnioacenns oopano yuka «lloesii ¢ nposiy O. Baiinoa, 3okpema miniamiopy “The Master”,
WO Xapaxmepusyemuvcs CKAAOHUMU pisHopienegumu 36 ‘askamu 3i Ceamum Tucomom ma ykpaincokuii nepexnao
Mminiamiopu, 30iticnenuti Onsanoro Pymoro. Aemop cmammi Kopomko oKpecuioe icmopito 6xo0xcenus Baiinoogozo
yuxy «lloesii 8 npo3iy 6 yKpaincoKy nimepamyphy noaicucmemy, a maxotc no0de iHpopmayir npo nepexiacos-
Haeui docriodcenus rimepamypHoeo cnaoxky O. Baiinoa.

Hna docaecnenns nocmasnenoi memu asmop cmammi ioenmuikye cuncemanmuyni oionemu, asmoceman-
muyni Oionemu-gopmynu, 6ibnemu-oopaszu, 6IOIEMU-CUMBONY, SUZHAYAE OIONIUHUL NPOMOMEKCI OPUSIHATY,
BIOULYKYE 11020 8IONOGIOHUK 6 YINbOBIU KYIbMYPI, 3ICMAGISE CeMIOMUUHO-KOSHIMUSHUL cmaniyc 0ibnem 8 Mogi-
Odxicepeni ma 8 Mogi nepexaady, a 6i0Max aHanizye CMyniny iXHboi Ni3HABAHOCTI 01 YKPATHCLKO20 Yumaud, 6io-
CMeHCYE AK PEKOHCMPYIoImbCa Oibnemu y nepexiaoi.

Hocnioocenns nokasano, wo, nepekiaoay 00Csi2ac A0ekeamuocmi 3aCmoco8yiouU KiaCudHi nputiomu 36)-
JICEHHS 3HAUEHHS, ONUCOBO20 NEPeKIaAdy, 3aMiHU THMEPMEKCHYANbHO20 BIONOBIOHUKA HEUMPATbHUM, 8UKOPUC-
manHs NO8HO20 exgisanenma, yumyeants. Ta nonpu ye, nepexnaoauesi 6ce JHc He 3a824c0U B0ACMbCA 8I0MBOPUMU
inmepmexcmyanvui 36 ’asku. Hadinmepnpemayis, Oykéanvhuil nepexiad, Hexmy8aHHs 4acogumu gopmami opu-
2IHATY NeBHOI0 MIPOIO 3MIHIOIOMb NPASMAMUYHUL NOMEHYIAT NepeKnady 8 NOPIGHAHHI 3 OPUSIHATIOM, WO MOdice
nepewKooUmy Yuma4esi OCACHYMuY OpULIHATLHULL ABMOPCLKULL 3a0yM, 6a2amopieHedy CeManmuKy 1o2o mexkcmy.

THooanvuy nepcnexmugy 00CHONCEHHA A8MOp 80AUAE Y BUGUEHHI MHONCUHHUX (30KpeMa CyYacHux) nepe-
Kk1aoig Batlnoosux meopis. Ocoonueo yikago 00Ciioumu 6mopuUHHI/On0cepeoOKo8ami nepekiadu woodo nepekia-

0aybKo2o niaziany.

Kniwouogi cnosa: inmepmexcmyanvhicmo, 6ibnema, nepekiado3Hasyuli anaiis, nepekiaoaybki mpancgop-
Mayii, ekeiganeHmHicmby, peyenyis, Yintboea Kyabmypa.

IMocTanoBka npo6/jieMu B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta oOIpyHTYBaHHA il aKTyaJbHOCTI. Y CBOill Iu-
OounHill po3Biani «Ockap Baing B TiHI Ta cBiTH
napanokciBy P. JlomeHko, Onmuckyumii mepekianad,
JiTeparypo3HaBellb 1 KyJIbTypOJIOT 3a3HauaB, IO
TBopua crnammuHa O. Bainma 3a moHam cTopidHe
CBO€ ICHYBaHHS 3Haja 1 TEpiogu TOXBABICHHS 0
cebe iHTepecy, i IEBHOTO CIamy [7 479]. Ilpore oco-
OJIMBO TOMYISIPHUM Cepel pralﬂcwnx repexaaa-
yiB craB O. Baiiig B ocTaHHI POKH BIPOJOBK SKUX
yKpaiHChKa TIepeKiiajiHa JiiTepaTypa 30araTuiacs
HOBUMHM BepcisiMu BaitnnoBux xomeniii «laeansuuit
YONOBIK» Ta «SIK BaxknuBo OyTH cepiiosHum» (2014)
y mepexiani Omnekcn Herpeberpkoro, Ka3ok st
niteit Ta onosimans (2017) B mepeknami J. Jlyden-
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KoBoi. A ¥#oro kirouoBmuit TBip «IlopTrper [lopiaHna
I'pes» B nepiox 3 2015 no 2018 pik nmepeknany Tpu
pasu: O. Jlomakina (2015), M. JImutpenxo (2017)
ta M. Kyniniu (2018). Brnepmie «IToptper Jlopiana
Ipesi» B nepeknani P. JloreHka no6avyuB CBIiT GibI
SK TIBCTONITTS ToMy y 1968 pori, a y 2012 porri
BUiiIIa OHOBIEHa Bepcis mepexnany P. Jlomenka
3a pemakuiero 1. Mankosuua. Ha i takoi mepe-
KJIa1allbkol MHOXKUHHOCTI BiJ9yBaeThcsl Opak mepe-
KIIQJI03HABYMX CTYIil, KPUTUIHHUX AOCIiHKEHb, 0
nanu 0 kBaji(hikoBaHy OITIHKY SIK HOBHM HaJI0aHHSIM,
TaK 1 paHiHmM nepeknagaM. Crij 3a3HAYNUTH, IO
porenep ykpainceky Baiinniany 3 morsizy sarab-
HOTO 1 YaCTKOBOTO MEPEKIaI03HABCTBA JIOCIIIHKEHO
HeoCTaTHBO. Lle 1 3yMOBITIOE aKTyaIbHICTh JaHOTO
IOCHIIKEHHS.

AHami3 ocraHHix nociaimkens. O. Baiinng yBiid-
OB B YKpaiHCBKY JiTeparypHy WOJICHCTEMY Y
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nepmux aekanax XX Biky. Croeprry 1ie Oynu criopa-
IUYHI HECHCTEMAaTHU30BaHI IEPEeKiIaad HOoro Kasok,
OTIOBIJIaHb, BIPIIiB, MAapagOKCiB, MO MyOIiKyBaIHCh
TOJIOBHO Y MEPIOMYHUX BUJAHHIX, 30KpeMa 1 JIUTH-
yux. [lopiBHSHO mHMpoko ykpaincekuii O. Baiinn
MpeACTaBICHU Ha CTOpiHKa TOTOYAcHOl 3axif-
HOyKpaiHcbkoi mepiomuku. Y 1923 p. «Jlitepa-
TypHO-HayKOBUH BicHUK» penakiieto JI. Jlonmosa
myONiKye 9d He TepIIdd JiTeparypHO-KPUTHIHUI
o TBopuocti O. Baiinma 3a aBropctBa 1. demo-
penko (sx mizHime gociiauB M. Crpixa, cipaBXHE
iM’ss aBropku — IBamHa Manmnpka-denopoBuy)
[14]. [muboko aHai3yrOuu JiTEpaTypHy CHAALIUHY
O. Baitnga, I. Manuupka-®enopoBud 30KkpemMa Top-
Ka€ThCH 1 MPOOJIEM MepeKIay.

[onpu te, mo O. Baiing Hanexuts 10 Hebara-
TOYHCIICHHOI TUIESTU CBITOBUX aBTOPIB, 4Wi POOOTH
Hailuacrilie nepexaafanTbCs IHIIMMU MOBaMH, HOTO
JliTeparypHa Cria/iliHa BCE IIC 3a/INIIAETECS Ha Map-
TiHECl yKpaiHCBKHX NEPEKIIaT03HABYIHX T0CITIUKCHb.
Hoteriep y Gpokyci HEUHCICHHUX PO3BIIOK Oyna mpo-
Onema penentii TBopuocTi O. Baiinia B ykpaiHChKil
KyAbTypi. [THOWHHY iHTEpHpeTanito KIFYOBUX TEM,
oOpa3iB, MOTUBIB 3Haxomumo y mpaii P. Jlornenka
«Ockap Baitnx B TiHi Ta cBiT mapamokciB» [7].
Baromumu HaykoBHUMH MyONiKaLlisIMH JTOTYYHBCS
0 PO3BUTKY YKpaiHchkoi Baimmianu M. Crpixa
[12; 13]. BimHocHO HEmaBHIMH MOXXEMO BBaXKaTH
TTOPiBHSIIBHO-JTITEPaTypO3HABYI JTOCITI DKEHHS
I. Jepxau [4], Ta O. Komvukosoi [8]. ¥V 2008 pori
3’sIBUJIACh Tpallsl, IPUCBSUCHA TIEPEKIIAT03HABIOMY
aHaJli3y yKpaiHChKOTO Iepekiany BaitnnoBoi kome-
nii «Sk BaxmBo Oytm moBaxkHuM» [3]. [IpoGie-
MaM BiITBOPEHHS IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI y MepeKiai
pomany «Iloprper [lopiana Ipesi» npucBsiTuia dac-
THUHY cBO€1 JoKkTOpchkoi MoHorpadii O. 3epa [5].

OpnHi€ro 3 HAWBU3HAYHININX PUC IHAWBIAYaIEHOTO
ctumo O. Baiinna e iHTepTeKCTyanbHICTh HOTO TBO-
piB [7, 474-476], SAKY yeain 3a O. JI3eporo po3ymi-
emo dak (1) 3)18_TH1CTI) TEKCTY TOPOJKYBATH CMHCII
4epe3 MPHCYTHICTh, 400 «CIIBIPHCYTHICTE» Y HHOMY
THIINX TEKCTIB; (2) Mmepexia aBTOPUTETHOTO MpaBa Ha
PO3YyMiHHS TEKCTY BiJ aBTopa 10 uMTada; (3) BU3Ha-
HHS BHYTPIIIHBOI HECTAOIIBHOCTI TEKCTY, L0 Mepe-
0adae MOXJIMBICTh MHOXMHHHX iHTeprpeTauiil [5,
18]. Taka, cka3zatm 0 «MoO3aiuHiCTE» BaimmoBux
TEKCTIB poOUTH 1X HEaOWAKNM BHKIUKOM IS Tiepe-
KJ1asia4a, Y€ 3aBJaHHs — JOHECTH JI0 LJIbOBOT ayu-
TOpIi 3aayM aBTOpa y BCii HOro 6araTOBUMIpHOCTI.
Otox mocTae HarajdbHa HEOOXIMHICTH MpOaHATi3y-
BaTH 1 y3arajabHUTH nepeKIaaanbKi HiIlXOI[I/I IO Bix-
TBOPCHHS 9 HaBiTh DEKOHCTPYKILi IHTEPTEKCTY-
aNBHOCTI Y HIHLOBOMy TEKCTi, BHBYHUTH CHOCOOH
«BKUBJICHH» HOTO B LINBOBY KYIETYDY.

Mera cTaTTi — NpoaHaNi3yBaTH LUIAXH 1 BU3HA-
YUTH PIBCHb TMOBHOTH BIATBOPCHHS B IEPEeKIal
IHTEPTEKCTyaJbHUX 3aB’f3KiB, Ha SKUX BHOYIOBY-
FOThCsI crovkeTd Baiinmnosux «lloesiit B mpo3i.

biOmiiftHnii iHTEpPTEKCT aKTyanizyeTrbcsa B Oibie-
max. Tepmin «0iGrmema» BBela B HAyKOBHH 0OIr
O. [zepa. Bona Bu3Hauae 6i0Onemy SIK OJUHHUIIO
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010JIIHHOTO 1HTEPTEKCTY, IO BHSBISIETHCS CEMiO-
TUYHO-KOTHITUBHO (BepOami3oBaHi apXeTWUIH, KOH-
HENTH 1 CUMBOJIM) a00 CTHIIICTHYHO (HA YCIX MIKpO-
CTHJIICTUYHUX PIBHAX Ta PiBHI LIIOTO TEKCTy SIK
CIOYKETHO-KOMITO3HITIHUI KOMITOHEHT) [5, 205]. Adu
OI[IHUTH PiBEHb aJIEKBaTHOCTI BiATBOPEHHS iHTEp-
TEKCTyabHOCTI HeoOximHo mepemycim (1) posmis-
HaTH 01071eMH B opuTiHAaMTI, (2) 3’ICyBaTH iXHIO yHK-
IiI0 Y TeKCTi, (3) BU3HAYMTH CTEMiHb IMi3HABAHOCTI
010s1eM 1S TITBOBOTO YMTAa4a, (4) MPOBECTH 3iCTaB-
HUU aHaJi3 OPUTIHAY 1 TIepEKIaIy.

Bukaax ocHOBHOrO Martepiajgy dOCTiIKeHHS.
O. Baitnx — padinoBanuii ecrer, 3yXBaIlHii 6oro0o-
pelb, CKaHOaJICT, enaTaXHuil np03a11< 1 Ipamarypr,
a BOAHOYAC IIEMKHU Ta MplI/IJ'II/IBI/II/I OTIOBIJIad Ka30K
TUTSL TTEH: «KA3KU 1i020 Ui ONOBIOAHHS HANEHCAmb 00
HaUKpawozo, wo euoana ceimosa iimepamypa OJisl
senuxozo 3azany» [14]. Sk 3a3mauaB P. Jlomenko,
NapaIOKCaNIbHICTIO MPOWHATO BCIO CHCTEMY €CTe-
THYHOrO cBiTocnpuiiManus O. Baiinaa, fioro TBOpH
it came xurta [7, 481]. [Iporectyioun npoTu auIe-
mipcTBa Bikropiancekoi Mopaini Ockap Baiinn npo-
naryBaB TiJHICTb, CAMOIIOKEPTBY, criBUyTTs. Oneit
BiTYaliTy[ITHUI TOIIYK MOTHBIB JIIOJICEKUX BYHMHKIB,
MIOIITYK BiAIIOBiZ€H Ha BiUHI 3alUTAaHHS CIOCTEpira-
emo y nukii «[loesii B mpo3i», Mo ckiIamaeThes i3
[IECTH KOPOTKUX KOMIO3HIIIN Y SIKUX aKTYyali3y€EThCS
0i0miitanit inTeprexct (The Artist — Mumeys, The
Doer of Good, The Disciple, The Master, The House
of Judgment, The Teacher of Wisdom).

3aranom 1uka «lloesii B mpo3i» — 1ie CKOHIICH-
TPOBaHUH IMapaJioKCc. YBECh CHEKTP CBOIX EMOIi i
¢inocoderkux nmorsinis O. Baiing ymicTuB y MiHi-
MaJIbHY KiTbKIiCTh psAKiB. BiH Hammcas #ioro y 90-x
XIX BiKy, KoM OJUCK WOTO CIIaBH 1 MOIMYISPHOCTI
y)K€ TOYMHAB 3aThbMaplOBATUCh OJIM3BKUM KPaXOM.
ToMy-TO Tak TOCTPO BiAIyBa€ETHCS Y TEKCTAX TYIIEB-
HUI HaJJIOM aBTOpa, 0 BUPAKAETHCS Y METaHHSIX
BiT 00ro0osi3Hi 10 OoroxynabcTBa. Brepime Ik
OyB omyOnikoBanuii y skypHam “The Fortnightly
Review " 3a munens 1894 p. 1 OT y’ke MOHAA CTONITTS
i KOPOTKI MPHUTYI 3aTUIIAIOTHCS 3aTraAKOI0 s YATa-
4iB, KPUTHKIB, & HAJITO JJIs IEPEKIIaIadqiB.

VKpailHChKUH 4YHWTa4 BOEpUIE IO3HAWOMHBCS 3
MiHiaTiopamu i3 nukiy «[loesii B mpo3i» B 1915 porti,
ko y JIbBOBI BuiTIIA 30ipKa mepexmanis O. Mako-
Bckoi «Cdinkc 0e3 TaliHW 1 WHIINI BHOpaHi OMOBina-
HEs» (1). 30ipka wmicTuna mepekiIagd «ApTHCTY,
«JobporBopen», «Cmepts Hapumza», «Cym».
Y 1923 1. Manunska-OenopoBrud  omyOmikyBaia
CBiif mepexnaa MiHiaTiopu «JloOpoTBopens» [14].
VY 1932 poui B razeri «/lio» (Ne 118) Buitmos mepe-
kiaz I. CraBHngoro «YueHux», a y 1935 B xxinouomy
xKypHaii «HoBa xara» (Ne 19) 3’sBuBCsS mepekmnan
«O3epo» (B opwurinam “The Disciple”) migmuca-
auit kpuntoHiMoM H. Y. TlosHicTio «Iloe3ii B mpo3i»
YKpaiHChKOI0O MOBOIO BHUMIIIM JPYKOM JIMILE Y
1998 pori B sxypHaii «Bcecrim» (Ne 7). ABTOp TIEpe-
KJIaIl;lB — Omngna Pyrta. ¥ 2014 pOHl OHy6H1KOBaHO
nie Kiibka aMaTOPCHKUX nepeknaniB miniariop “The
Master "— «Heposin’situit. . .» 0. Lam’ sk, «Yuurenb
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M. KonosanoBoi Ta ‘“The Disciple "— «IlociimoBHIK
b. Jlosuncekoro, «Yuens» H. Mociiayk [2].

HaBpsim 4 MOXIMBO YITKO OKPECIHTH TeMa-
tuuHe kojo «lloesiit B mpo3si». 30ipka BiakpuBa-
eTbcst MiHiaTIOpoto “The Artist” («Mwureupb») e
3HAaXOAMMO HalymoOneHimy, 0e3 mnepeOiabIIeHHs
noMmiHaHTHY Aiist TBopyocti O. Baitnma temy: cmis-
BIIHOILIIEHHS XUTTS 1 MUCTEUTBA. AHTUYHI MOTHBU
mpo Hapruca ckmagarote ocHoBy MiHiatiopu “The
Disciple” («IlocmimoBHuK»). OmHaK Oe3MepeuHnM
00’ €THYIOUUMH €JIEMEHTOM IHKIY € HOTro 3B'S30K
31 Csatum [lucemom. Bibmis sk iHTEpTEKCT — HEBU-
4yepnHe pxepeno it Baiinnosux «[loe3siid B mpo3i».
Bepyun 6i0miliHi mpUTYi 32 OCHOBY, BiH TpaHCQOp-
Mye€ iXHi CIOKETH, a0H IIe pa3 BKOTpE MiATBEPIUTH
CBOIO MKy TPO T€, LIO BCSKE HAIyXHUTTS, HaBiTh
HalKpamum, Jerko ooepraerbes 310M. OUeBHIHO 11e
1 € OCHOBHA KOJi3isl MiHiaTIop.

BaiinmoBi ctumizoBaHi TEKCTH 3BydYaTh Ha/I3BH-
JalfHO TIPUPONHBO, Ha4Ye OpHUTiHATLHI ypuBKH CBS-
toro [luceMa, axx MOKM 4YMTa4 HE MIIXOIUTH [0
KyJbMiHaMii 1 PO3B’s3KH y KiHIl. TOX 3aIMIIAEThCS
BIJIKPUTHM MHUTaHHA U Bainnosi moesii B mpo3i — 11e
1€ OfIHa CIIpo0a IIOKYBATH CYCIiIbCTBO MEPEIUIBO-
BYIOUH OIIHY 3 HalOuIbmMX oro cBsTuHb — bibmiro,
YM 3aMacKOBaHa HACMIlIKa HaJ BIYHUMH JIFOACHKHUMU
BaJlAMH — €roi3MOM, MapHOCIIaBCTBOM, HEBJISYHICTIO.

OpHieto 3 HaWIiKaBiMIMX 3 OISy Ha OiOmidHY
iHTepTeKCTyabHiCTh € MiHiaTiopa “The Master”.
TicHo meperutiTatounch i3 CesitamM [IrcsMoM Ha ycix
TEKCTyaJbHUX PIBHSX, [TOE31s1 CTAE TEBHIUM BUKIHKOM
JUIS TIepeKiagaya, a BiITaK i IIKaBHUM MaTepiaioMm
IUISL TIEPEKJIAI03HABYOTO aHAII3Y.

SIK CTPYKTYPHO TaK i KOMITO3UIITHO TEKCT JTOBOJI1
npoctuil. Yotupu naparpadu — y KO)KHOMY OKpema
3aBepIlIeHa AyMKa Y pajule ifges. Y Mepiux ABOX
naparpadax — ormuc Micls MOAil i TOMIOBHHUX T'epoiB,
HACTYITHI /IBa 4epe3 Miajor pOo3KPUBAOTh BHYTPIII-
Hili KOHQITIKT TEKCTY:

“I do not wonder that your sorrow is so great, for
surely He was a just man” (3, 314). “'It is not for
Him that I am weeping, but for myself” (3, 314).

[epmmMm BunpoOyBanusm st OnsHu Pyt crae
3aroyloBoK MiHiatiopu. JloMiHaHTHa yHiBepcaJbHO-
Mpelle/ICHTHA CKCIUTIUTHA Oibnema-o0pa3 Master
pazom 3 0i0MiiiHO-MapKOBaHUM TEKCTOM OI[pa3y
BUKJIMKAE B 0013HAHOTO unTauda acomiarii 31 CBatum
[Mucemom. (MokeMO TPHITYCTHTH MIO y BIKTOpiaH-
ChKOMY CycHinbCTBI KiHI XIX Biky 3HaHHS bioOmii
BBa)KAJIOCh HOPMOIO TSI OCBIY€HOTO aHTITIHIIS.)

JlexceMa Master Mae po3JI0Ty CEMAaHTUYHY CTPYK-
TYpy 1 BXUBaeThes y TekcTax Craporo i Hooro 3aro-
BitiB. [Ipote, 3a3Haummo, mo y Crapomy 3amoBiti
aKTyalli3yeThCs Mepile 3HadyeHHs ‘‘a man having the
action or control over the actions of other or others;
the owner; the mail head of house ” [19, 1709], Tomy
Y TUIIIETHCS 3 MaJIOl JIiTepH:

“Behold, as the eyes of servants look unto the
hand of their masters, and as the eyes of a maiden
unto the hand of her mistress, so our eyes wait upon
the LORD our God, until that he have mercy upon
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us” (18, Ps.123:2) — «Ocwb 60 sax oui cuyeieé Ha pyKy
HaMie Cc60iX, K OCI CYIHCKU HA PYKY 20CHOOUHI CBOCET,
max nosuparoms oui nawi na I'ocnoda, boea nawozo,
aoic nomunye nacy (10, Ic. 123:2).

B HoBomy 3amoBiti OKpiM HeplIoro, axTyaii-
3yeThes W Apyre 3HaueHHs: “a teacher” [19, 1710].
OpHak TyT BOHO 30araqyeThcsi OCOOIMBIM CaKpallb-
HAM BIATIHKOM, 0O BXKHBAETHCS SK 3BEPTAHHSA
mo Icyca, abo sk cuHOHIM g0 #oro imeHi. OTox
MUIIETHCS Y TUX BUIAJKAX 3 BEJIIUKOL JITCPH:

“The disciple is not above his master, nor the
servant above his lord” (18, Matt. 10:24) — «Vue-
HUK He cmapuiuti 00 y4umens c6020, awi ciyea 00
nawna ceocoy (10, Mt. 10:24). “And a certain scribe
came, and said unto him, Master, I will follow thee
withersoever thou goest” (18, Matt. 8:19) — «I npu-
cmynueuu 00Ul NUCbMEHHUK, Kadice 0o Hezo: Yuu-
menio, niiidy crioom 3a Toboro, kyou 6 Tu ui nitiuosy
(10, Mr. 8:19).

bi0nmiliHa MapKOBaHICTh 3aroJIOBKY MiHIaTIOPH
MiATBEPKY€EThCST 1€ W (IHATBHOIO LUTATHOIO
01011eMO10 Jie eKCIUTIUTHO MPOSIBISETHCS Tapalielb
31 Csitum [Tucemom:

“I too have changed water into wine, and I have
healed the leper and given sight to the blind. I have
walked upon the waters, and from the dwellers in the
tombs I have cast out devils. I have fed the hungry in
the desert where there was no food, and I have raised
the dead from their narrow houses, and at my bidding,
and before a great multitude, of people, a barren fig-
tree withered away” (3, 314). IopiBusiimo: “And
when he had called unto him his twelve disciples,
he gave them power against unclean spirits, to cast
them out, and to heal all manner of sickness and all
manner of disease” (18, Matt. 10:1).

Bnacue yepes ¢ginanbHy nuraray 0ibaemy pos-
KOJOBY€EThCSA (YyHKITisI 01071eMH-3ar0JIOBKa — BUCMi-
ATH TIYIOTY, LWHI3M 1 MapHOCIaBCTBO, 00 Yuu-
TeJNIb Hay4aB CBOiX YYHIB HE CJIIMO KOIMIIOBAaTH CBOT
Iii 1 He OdYiKyBaTH BHUHATOPOAM YU CIABH 32 CBOi
nissHas: “Heal the sick, cleanse the lepers, raise
the dead, cast out devils: freely ye have received,
freely give” (18, Matt. 10:8). Oxqnak mompu icHy-
BaHHs IOBHOTO YKPaiHCHKOTO BIIINOBIXHHUKA y4u-
mensv 13 Oi0NIHHO-CUMBOJIIYHUM 3HAUYCHHSM, MIO
HEOJMIHHO aKTyamizyBajoci 0 y MaKpOKOHTEK-
CTI MiHIATIOPH, Tepekianadyka o0upae JIeKCeMy
83ipeyb, MO X0 1 Teperae MEeBHOI MipOI0 iAek0
BUKPHUBJICHOI'O COPUNHHSATTS YYHEM HACTAHOB Y UH-
TeJsl, Bce K mosbaBieHa 0i0nMiHHOT MapKOBaHOCTI
1, BOYEeBUb, 30iTHIOE 00pa3Hy KaHBY TBOpYy. Lo
K 0O KIHIEBOI HUTAaTHOI 0i0JIEMH, TO 3aBISKH
IOPOCTIH CTPYKTYpi 1 €KCIUTILUTHUM BKa3iBKaM Ha
nmobpe BigoMi Mikporekctu Cesitoro [lucerma mepe-
KJIaJladyka aJeKBaTHO BiITBOPIOE TIMOOKO CHMBO-
JYHY KapTUHY OPUTIHAIY:

«A medxc nepemeopiosag 600y HA BUHO, 51 MeENC
JIIKY8a6 NPOKAXdCeHux i nosepmae cuinum 3ip. A meowc
X00U8 no 8001, 3 MEUKAHYIB MO2UTL 51 BUCAHAE OULBO-
nie. A Ha200y8ae 20100HUX Y NYyCMeNi, KOMU HABKpYeU
He OYno iici, 51 NIOHIMA8 MEPMBUX 3 IXHIX CKIenis i
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3a MOIM BeninHAM neped besniuuio aroodell Hepooroye
ghicose depeso ecoxno 306cim» (2).

CknanHa cucteMa 3aB’si3KiB BaiiinmoBux TEeKcTiB
3 bibmiero mposiBIsAETHCS 1 HA CTHIIICTHYHOMY DiBHI
y CHHCEMaHTHYHUX 0i0JiemMax, 10 MOJACIIOITh (op-
MasbHi 0co0NMMBOCTI 0i0MIHHOI MOETUKU Ta aBTOCE-
MaHTUYHUX Oi0neMax (THIIOBHX (OPMYIax-3BOPO-
Tax 0e3 KOHKPETHOI alfo3iiHOCTI, 00pa3ax, y SKAX
O10TiHI CMUCIHA HAKIAIArOTHCSI HAa KOHOTAIUIO Bif-
MTOBITHOI JIEKCEMH, CHMBOJIaX, IO aKTyalli3yIOThCS
nutie B 0i6ifiHOMY Ta MeTa0i10ifHOMY KOHTEKCTaX )
[6, 27]. ¥V Texkcti miniatiopu O. Baiina Buxopucro-
BY€ TpaAuliiiHy (popMyTy 3aunHy OiOMiHHUX BipIIiB
PO3MOYMHAIOYH iX 31 crioNy4YHHKa and. Tak po3moun-
HAIOTBCS TPHU 3 YOTHPHOX ab3awiB MiniaTiopu. Crio-
CTepiraemMo B OPHIiHaIi i apajei3M, IO € THIOBOIO
(hopMaIbHO-CTHIIICTHYHOIO 03HaKoto biomii [1, 342].
CriennivyHmMi 3a4MH y MOETHAHHI 3 TapajielizMoM,
1110, OYEBUIHO, BUTOKAMH CSTal0Th reOpelchKoi Tpa-
IUITIT BipITyBaHHS, JOJA€ ypOUHUCTOCTI Baitmmosiid
moesii B 1po3i, CTBOPIOE PUTMIYHUN MaTIOHOK, IO
Harazaye biomiro. [TopiBHsIIMO:

“And he healed many that were sick of divers
diseases, and cast out many devils;, and suffered
not the devils to speak, because they knew him”
(18, Mark. 1:34); “His hair was the colour of honey,
and his body was as a white flower, but he had
wounded his body with thorns and on his hair had he
set ashes as a crown” (3, 314).

Tpagurifiauii 3a4uH BipIIiB 1 TapaJIeTi3M € THIIO0-
BUMH O3HaKaMu yKpaiHcbkux Bepciit biomii. [Ipote
BIJITBOPIOIOYM TEKCT IMMOe3ii YKpPalHChKO MOBOIO
Onsina Pyta 36epiratroun mapaneni3m, 3MEeHIIY€ Kilb-
KiCTb CIOIY4YHMKiB, ab0 3aMiHf€ iX HETHIOBUMH
s bionii: «Mozo eonoccsi 6yno konvopy meody,
mino 1oeo 6yno sk 6ina Keimka, ane i 3paHug yce
C80€ MINO MepHaMU, I NONiN KOPOHOIO GIHYAS 1020
eonosy» (2).

IO oKMii CHMBOITI3M OPUTIHATHHOTO TEKCTY Oe3y-
MOBHO BHUMArae BiJl epekianada oCOONMMBO MPHUCKi-
mwBoi yBaru. OnsHa PyTa meMoHCTpye Bmami mepe-
KJIaIalbKi PIICHHS BIITBOPIOKOYM 010JIeMH-CHMBOJIH
thorns 1 ashes, 0 MOXYTb TPAKTyBaTUCS K KIFOY JI0
MIPUXOBAHOTO B OpUTiHAI Mapagokcy. Y Tekcti biomii
IMEHHHK thorns y CHONY4YeHHI 3 IMEHHHKOM CrOWH
(a crown of thorns) cuMBoIizye Myku Xpucra: “And
when they had platted a crown of thorns, they put it
upon his head, and a reed in his right hand: and they
bowed the knee before him, and mocked him, saying,
Hail, King of the Jews!” (18, Matt. 27:29). ¥ cBoro
4yepry Jiekcema ashes HEBiUIIbHA Bij 010MiHHOTO
o0pasy cmytky. llle 3maBHa Bijoma Tpamuilisi OCH-
MaTd TOJIOBY TIONEIOM Ha 3HAaK IIMOOKOTO Cymy i
posnauy: “And Tamar put ashes on her head, and
rent her garment of divers colours that was on her,
and laid her hand on her head, and went on crying”
(18, 2 Sam. 13:19). O. Baiing «mnepedopmaroBye»
0i0:iifHI CHMBOJIH, a0W TTOKA3aTH CIPABXKHIO CYTHICTh
repos: He depe3 Bipy, a uepe3 MapHOCIABCTBO ITIIIOB
BiH crigamu Yuutens. Jlekcema crown MOETHYIOYNCH
i3 JIeKCeMOI0 ashes 3aMiCThb thorns Hadye IpUTAIIye
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CUMBOJIIYHUN (DOH y CBOIH CEMaHTH4HIN CTPYKTypi.
HaromicTh akTyami3yeThcsi Ta YacTHHA CEMaHTHY-
HOI CTPYKTYpH, LIO Mepefac 3apo3yMilTiCTh i YBaH-
crBo. Came 110 izero i Haronourye (iHaJbHUI aKopx
MIHIaTIOpH, Y SKOMY 3BYYHTH IJIHOOKE po3YapyBaHHS
reposi: “And yet they have not crucified me” (3, 314).
Omnsaa Pyta Bano BiaTBOproe obuasi Oibmemu: «gin
3DAHUB YCe CBOE MILO MEPHAMU, | HORII KOPOHOIO iH-
uae tioeo 20108yy (2). YKkpaiHChKUN IMEHHUK KOPOHA,
Ha BIJIMiIHY BiJi aHDJIIMCHKOTO BIiJTOBIIHUKA CrOWH,
HE Mae y CBOill CTPyKTypi 0i0niHO-CHMBOIIYHOTO
CMHCIJIOBOTO KOMITOHEHTA, IO IMepeliae CTpaKaaHHS.
Kopona — 1ie, nepenyciMm, cuMBOJ Biamu. Y CBijiO-
MOCTI YKpaiHI iIef0 CTpaXKJIaHHS Tepenac pajlie
0i0emMa-CUMBOI GiHeyb (mepuoeuu 8iHeyb, Gineyb i3
mepHuHu): «I cniisuiy 6iHeUdb i3 MEPHUHU, NOLONHCUIU
Ha 20108y HOMy [10, Mar. 27:29]. Otox mOpedHo
3aCTOCOBaHUH JepUBAT Ginuamu y TIOETHAHHI 13 CHM-
BOJIOM BJAJH KOPOHA aJ€KBaTHO BiJTBOPIOE aBTOP-
ChKUi 337yM 1 30epirae 3B's130K 31 CsatuM [TrcbMom.

Jeto popManbHO migiinuia nepexiagadka 10 Bij-
TBOpeHHs1 0i0emMu-o0pasy Valley of Desolation. Tyt
NPOCTIIKOBYEMO IEBHI Meperyku i3 ncammom: “Who
passing through the valley of Baca make it a well; the
rain also fileth the pools” (18, Ps. 84:6). [IpukmeTHoO,
o B bi0mii He #imeTsest Mpo siIkeCh KOHKPETHE MiCTIE.
Lle pagme 30ipHUI 00pa3 NOJMMHHU 4epe3 Ky HILIA
naJIOMHUKH. VIMOBipHO depe3 BuIpoOyBaHHSA, SKi
BOHU CTpivYalii Ha NIISIXY, & MOXKE Yepe3 Te, M0 Bapi-
AHTH HAIIMCAHHS CII0BA baca MOXKYTb TPAKTYBATHCS SIK
weeping, y I1€IKUX aHIJIOMOBHHX Bepcisx Biomii Bxu-
BaeThes BUpa3 Valley of Weeping (American Standard
Version (1901), World English Bible). B yxpain-
ChKHX BapianTax bionii Maemo donuny nnavy: « oyyu
O00/IUHOI NAAUY NepeMiHAImMb il 8 Micys 800UCHI.:
BECHSAHULL 00Uy NOKpusae ii  O1a20CI08EHHEMY
(10, Ic. 84:6). O. Baitng 3H0BY Tparchopmye 0i0mii-
HUN 00pa3 3aCTOCOBYIOUHM JieKceMy desolation, 110
MO3HAYA€E HE JIUIIEC CMYTOK, ajie i pyHHaIlIo Ta CITyc-
TomeHHs [19, 647], 1110 CTOCYIOThCS I TOJOBHOTO
repos, 60 came B [onuni Cnycmouienns 3yCTpis Horo
Wocun 3 Apumarei. Onsna Pyra, 3axonusmmch pos-
KOJYBaHHSAM IMILTIIUTHUX OiOMIHHMX anmro3iil He Bil-
TBOPIOE CEMaHTHYHOTO Jyalli3My OPUTIHANY, a 3BYXKYE
HOTO JI0 BUHATKOBO OiOMIHHOTO TpaKTyBaHHS /[onuHa
Cropbomu:

“And kneeling on the flint stones of the Valley
of Desolation he saw a young man who was naked
and weeping” (3, 314) — «I, cmosiuu Ha kpem'sHomy
xaminui 6 Jonuni Cxopbomu, sin nobauus woHaxa,
wo Oys nHazuil i niaxagy (2).

Ie omniero 3aragkoro crana 6idnema-popmyna a
just man, sxy OnsHa Pyta XnOHO moOTpakTyBana sk
just a man 1 BiITaK, 3MiHUBIIN 3HAYCHHS BHUCIIOBY,
JIE30pi€HTYyBaIa CBOTO YHTAYa:

“I do not wonder that your sorrow is so great, for
surely He was a just man” (3, 314) — «4 ne ousy-
10Cs, WO Meill CMYyMoOK maxuil geruxut, addce Bin
0y6 ycbo2o uute 1100uHoioy (2).

VYkpaiHchKuii mepeksia 3ByYuThb JEI0 HEJIOTIHHO.
VY Bionii untaemo: “For there is not a just man upon



I'paboseyvra O. C. Biomeopenns 6IONIUIHOL iIHMePMeKCmyanbHOCmi noesii
6 npo3i “The Master” Ockapa Baiinoa 8 yKpaincokomy nepexiaoi

earth, that doeth good, and sinneth not” (18, Eccles.
7:20). B ykpaincekomy BapiaHTi: «Hema na ceimi
Makozo NPABEOH020 HON06IKA, w00 YUHUE 00OPO
nikonu ue epiwuswiuy (10, Exnes.7:20). OueBugHO
0ibneMa npagednuil 4on0giKk y TEPEKIIal aJeKBar-
Hinre O BiATBOpHMIIAa OpHUTiHAL.

[ToGixHO 3ayBakKUMO, 1110 BUHHKAE ACSKUN CMHUC-
JIOBUH JMCOHAHC, SKIIO 3BEPHYTH yBary Ha (hopmu
JECITOBA B OPHUTIHAI 1 TIepeKIIali, 0COOIHBO B OCTaH-
HBbOMY a03alli, 0 MICTUTh KYJIBMIHAITIIO 1 pO3B’S3KY.
ITepemiayroun yci CBOi HISHHS TEpoOi ITOCIYTOBY-
€TBCsl JIOKOHAHMMH (OpPMaMH, B TOii 4ac siK B Tepe-
KJ1aJ{i Ma€MO HEJIOKOHAHI, IO HIBENIOE SPEKT Pe3yIib-
TaTUBHOCTI, TaK BiJUyTHUI B OpHUTiHAI.

BucHOBKH Ta nmepcneKTHBU MOJAJbIINX T0CTi-
mxenb. [lompu neBHi BinxuieHHs, nepexnaa OysHA
Pyt romoBHO BinTBOpHOE MOETUIHO-(DiTOCOPCHKY
KOHIIETIIIIF0 aBTOpa, 0araropiBHEBY CEMaHTHKY HOro
TEKCTy, IO 0a3yeThCs Ha YMCIIEHHHX 3B’s3KaX i3
MPOTOTEKCTOM — bibmiero. 30epexeHHs y mepeKiaii
(hopManbHUX XapakTepHCTHK Oi0MiiiHOT TOoeTHKH
(30Kkpema mapasenizmy) 6e3yMOBHO HAJISKHUTH JI0 3710~
OyTKiB mepeknanada. BinrBoprotoun 6ibnemu-odpaszu

1 6ibnemu-cumBonu, OnsiHa PyTa BUKOpUCTOBYE Kia-
cHuHi TpaHchopMallii, K OT: 3BYKCHHsS 3Ha4EHHS,
OIMCOBHH TepeKial, BAKOPUCTAHHS TIOBHOTO EKBiBa-
nenra. [lomexynu cocrepiraemMo 3aMiHy iHTEPTEKCTY-
aJHHOTO BIJIMTOBIMHUKA HEUTPATLHUAM. YCIIif 32 aBTO-
POM OpuriHaly epeKIIaladka 3aCTOCOBY€E LIUTYBAHHSL.
bibnemu 3arajiom BiATBOPEHO a/IeKBAaTHO 3 YpaxyBaH-
HSIM 0COOJTMBOCTEH LIUILOBOTO YHMTAYA.

OpHak cInif 3a3Hau4uTH, IO TMepeKiIajadli He
3aBKIM BAAETBCS TMeEpelaTH iHTEPTEKCTyalbHICTh
opuriHany. Enementn HaxiHTepmperauii, HEXTy-
BaHHS 4aCOBMMH (DOPMaMH HPHU3BOATH 10 MparMa-
THYHUX JCBIalliil y NICPEKIIa/li B IOPIBHSHHI 3 OpHTi-
HAJIOM, 1[0 MOYKE IIE€PEIIKOJUTH YUTaYeB] aJeKBaTHO
PO3KOIYBaTH aBTOPCHKUH 321y M.

[lomanpury mepceKTHBY AOCTIIKEHHS BOa4aeMo
y BUBYCHHI Cy4aCHUX MHOKHUHHHX TIepeKIiaiB Baiin-
JIOBUX TBOpiB. Ha ocoOnmuBy yBary 3acilyroBYIOTb,
30KpeMa, BTOPHHHI/OMOCEPENKOBaHI  MEPEKIAIH.
Taki po3BigKH, IPOBEIEHI 3 MO3ULIH CydacHOi KpH-
TUKU TEepeKNagy Ta AOCHiIKEHb MepeK/Ia/ialbKoro
rmarlaTy JanyTh LIKAaBUH Martepiay Ui 3arajbHOi
Teopii mepekanty.
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The paper attempts to research the ways of recreating biblical intertextuality actualized on phonetic, lexical, grammat-
ical, structural and compositional levels.

The research is based on approaches to biblical intertextuality developed by O. Dzera who introduced the notion of
bibleme — a sign of biblical intertext limited to authors’idiolects.

Taken for the analysis the miniature “The Master” from the cycle “Poems in Prose” by Oscar Wilde (in the original
and its Ukrainian translation by Oliana Ruta) is characterized with powerful explicit and implicit biblical intertextuality.
The research focuses on synsemantic biblemes reflecting formal characteristics of the Bible poeticity and autosemantic
biblemes (biblical formulas, images and symbols).

The author of the article outlines the history of the reception of Wilde's poetic cycle in the Ukrainian literary polysys-
tem. She also provides brief information on translation studies researches of Oscar Wilde s literary legacy.

To achieve the goal, the author identifies original biblemes, defines their biblical proto-texts and finds their corre-
spondences in the receiving culture, contrasts semiotic and cognitive status of source and target biblemes, analyses the
level of their recognizability for a Ukrainian reader and eventually provides insights into reproducing biblemes in trans-
lation. The study proves the high level of adequacy. The translator applies the techniques of concretization, descriptive
paraphrase, neutralization, full equivalent, quotation. However, Oliana Ruta does not always succeed in recreating inter-
textual relations. Overinterpretation, literal translation, neglect of original tense forms cause changes in the pragmatic
load of the translation and eventually may prevent target readers from decoding author s message.

The article offeres some prospects for further discussion. It would be particularly interesting to research multiple
retranslations of O. Wilde's works with regard to translation plagiarism.

Key words: intertextuality, bibleme, translation studies analysis, translation transformations, equivalence, reception,
target culture.
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